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มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี  

 

บทคัดยอ 

 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาตางๆ และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ศึกษาชีวประวัติของผูแปลท้ัง

สี่ผลงาน ศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เก็บ

รวบรวมขอมูลโดยใชแบบบันทึกและแบบสัมภาษณ วิเคราะหขอมูลโดยใชหลักการใหเหตุผลแบบ   

นิรนัย แบบอุปนัย และหลักการวิเคราะหเปรียบเทียบ ผลการวิจัยพบวา 

1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ 

เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 ปจจุบันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายสมบูรณครบ 30 

ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 46 ภาษา ภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในเขตทวีปยุโรป 32 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา และภาษาท่ีใช

พูดสื่อสารในเขตอเมริกาใต 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ีไดรับการแปลความหมายมากท่ีสุดคือ

ภาษาอังกฤษ และถูกแปลความหมายเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 22 ภาษา  

2. คัมภีรอัลกุรอานถูกแปลความหมายเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปน 

ผลงานแรกในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน ซ่ึงใชตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺเปนบรรทัดฐานใน

การแปลและใชหนังสืออัลฟุตูหาดอัลอิลาฮียะฮฺประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ โดยเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอังกฤษของเมาลานาชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย เปนบรรทัดฐานในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน  ผลงานแปลของวินัย สะมะอุน เลือกใชหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานฉบับภาษา

มลายูเปนบรรทัดฐานในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และผลงานแปลของสมาคมนักเรียนเกา

นิพนธตนฉบับ 
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อาหรับ ซ่ึงมิไดใชหนังสือเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการแปล แตใชหนังสือท่ีหลากหลายท้ัง

แนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ปจจุบันพบวามีผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 7 ผลงาน แปลและตีพิมพใน

นามบุคคล 6 ผลงาน และในนามองคกร 1 ผลงาน 

  3. จากการศึกษาชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลพบวา ตวน สุวรรณศาสน ศึกษา

วิชาการอิสลามจากชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ณ มัสยิดอัลฮารอม นครมักกะฮฺ ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 

ศึกษาดวยตัวเองจากหนังสือ และสิ่งพิมพภาษาตางๆ และศึกษาจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล     

อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา สวนวินัย สะมะอุนศึกษาวิชาการอิสลามจากสถาบันปอเนาะท่ีปอเนาะ   

สะกํา และปอเนาะมะโงว ปตตานี   

สําหรับผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคือ 1) ดารี บินอะหมัด ศึกษาวิชาการ 

อิสลามจากอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 2) อิมรอน มะกูดี จบ

การศึกษาจากคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต และ3) วิรัช 

สมะดี จบการศึกษาจากคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต   

4. จากการศึกษาเปรียบเทียบแนวคิด ความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

พบวา แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน มีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดและ

ความเชื่อของตวน สุวรรณศาสน ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ

มีสวนคลายคลึงและสอดคลองกับแนวคิดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  ซ่ึงปจจัยท่ีมีผลตอการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะใหมีความสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟหรือเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺนั้น เกิดจาก 2 ปจจัย คือ 1) ปจจัยดานการศึกษาซ่ึงผูแปลแตละคนมีภูมิหลังดาน

การศึกษาท่ีไดรับการปลูกฝงหลอหลอมแนวคิดจากสถาบันการศึกษาท่ีแตกตางกัน 2) ปจจัยดาน

ทรัพยากรทางวิชาการและแหลงอางอิงท่ีใชประกอบการแปล แตอยางไรก็ตามปจจัยดานการศึกษา

ของผูแปลมีผลโดยตรงตอการคัดสรรแหลงอางอิงเพ่ือนํามาใชประกอบการแปล  
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ABSTRACT 

 

This thesis was aimed to investigate in details and history of the Holy 

Quran translation to other languages, including Thai. In terms of Thai version which 

was the main focus area, the study analyzed the works of four originated translators 

and discussed in details of their fundamental faith the Names and Attributes of Allah. 

The qualitative method was conducted based on historical papers, and interview 

then deductive and inductive reasoning together with comparative analysis were 

implemented. The finding of the thesis can be summarized as following: 

  1. The Holy Quran was first fully translated to Indian language in 848 

C.E. At present, it has been fully translated to 95 languages including 46 Asian 32 

European 15 African and 2 South American speaking languages. The most in number 

of translation is English while the most in number of translated language with in a 

country, 22, is India.       

  2. The Holy Quran was first fully translated to Thai in 2507 B.C. by  

Tuan Suvannasat. The translation was conducted base on Tafsir al-Jalalay and al-

Futuhat al-Ilahiyah as the main and supporting reference accordingly. Besides that, 

there was also the work of Direk Kulsirisawat which he picked the English translation 

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=3&ved=0ahUKEwiX9_vv57nSAhWDEpQKHfY4B6oQFggyMAI&url=http%3A%2F%2Fwww.skthai.org%2F&usg=AFQjCNGFXQuW0bIofEKJMThL788MKgQCQQ&sig2=_g0aZuvpVnjsl6S4lip84Q&bvm=bv.148747831,d.dGo


452 
 

  

of Mawlana Shah Ashraf Ali Thanawiy as the main reference. Later, the Thai Holy 

Quran version translated by Winai Samaun was referred to a Malayu translated 

version, Pimpinnan al-Rahman Lastly, the Thai translated version by the Arab 

Universities Alumni Association did not use any specific book as its main reference 

but collecting idea from various sources, both Kolafism and Salafism, to back up their 

work. At present, there are seven fully translated Thai version of the Holy Quran, six 

of them were published as individual work and the other was published in the name 

of organization.  

3. In terms of background profile of the authors, Tuan Suvannasat 

studied Islamic knowledge from Shek Ali al-Malikiy at Masjid Haram in Makkah while 

Direk Kulsirisawat acquired his knowledge mainly from self-study. He also studied 

from some Islamic teacher such as Ahmad Wahab, Ismail Ahmad and Shek Ali Isa. 

Winai Samaun is the former student of Pondok Sakam and Pondok Ma-ngo in Pattani. 
The co-authors in the Arab Universities Alumni Association version are 

including (1) Daree bin Ahmad former Islamic student from al-Mahad al-Ilmiy          

al-Saudiy Institution in Saudi Arabia. (2) Imran Makudee who received Bachelor of 

Laws from al-Azhar University, Egypt and (3) Wirat Samadee, the Bachelor degree in 

Darul Ulum, Cairo University, Egypt. 

4. According to analytical research based on the faith in the names 

and attribution of Allah, it found that Winai Samaun’s believe is indeed identical and 

according to Tuan Suvannasats’ while the Arab Universities Alumni Association’ is 

somehow according to Direk Kulsirisawats’. The determinants that create an impact 

to the different interpretation among authors regarding the characteristics of Allah 

can be determined into two factors. 1) The disparity in education since the authors 

had disparate study background and institution. 2) The disparity in the use of 

references. However, this factor is one of the impacts from the first determinant, the 

educational background.  

 

 

 
 

http://cu.edu.eg/Home
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บทนํา 

คัมภีรอัลกุรอาน คือ พระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีประทานใหแกนบีมุฮัมมัด  และ 

มวลมนุษยชาติโดยผานเทวฑูตญิบรีล  วัตถุประสงคสําคัญของการประทานคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือ

เปนสิ่งมหัศจรรยท่ีรับรองและยืนยันการเปนนบีของมุฮัมมัด  และเพ่ือเปนธรรมนูญในการดําเนิน

ชีวิต เปนทางนําสําหรับผูยําเกรง พระองคอัลลอฮฺ  ดํารัสไววา 

 َلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ ۛ فِيهِۛ  هُدًى للِّْمُتَّقِين   ذَٰ
“คัมภีรนี้ ไมมีความสงสัยใด ๆ ในนั้น เปนคําแนะนําสําหรับบรรดา 

ผูยําเกรงเทานั้น”  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 2) 

คัมภีรอัลกุรอานเปนคัมภีรเดียวท่ีอัลลอฮฺ  ทรงสัญญาวาจะทรงปกปกษรักษาให 

คงความบริสุทธิ์และหางไกลจากการเปลี่ยนแปลง ตอเติม ตัดทอน แกไขและสังคายนาใด ๆ ท้ังสิ้น 

นับตั้งแตประทานลงมาจวบจนกาลอวสาน จะเห็นไดวาคัมภีรอัลกุรอานเม่ือครั้งท่ีถูกประทานลงมา

จวบจนถึงปจจุบันทุกอักขระ และตัวอักษรในแตละประโยคไมเคยมีการเปลี่ยนแปลง พระดํารัสท่ี

ปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานลวนเปนขอเท็จจริง เปนถอยคําท่ีมุงหมายใหมนุษยชาติไดพินิจพิเคราะหถึง

สรรพสิ่งตาง ๆ ท่ีอัลลอฮฺ  ไดทรงสรางข้ึนท้ังในชั้นฟาและพ้ืนพิภพอันกวางใหญ หรือแมแตเรื่องท่ี

ละเอียดออนอันเก่ียวกับรางกายของมนุษย ถือเปนขอมูลเชิงประจักษเพ่ือยืนยันการมีอยูจริง

ของอัลลอฮฺ  ผูทรงสรางและผูทรงบริหารจัดการท้ังปวง ดังนั้นการศึกษาขอความท่ีปรากฏอยูใน

คัมภีรอัลกุรอานจึงเปนเรื่องท่ีมนุษยชาติควรใหความสนใจยิ่ง แตเนื่องดวยคัมภีรอัลกุรอานถูก

ประทานลงมาเปนภาษาอาหรับจึงเปนขอจํากัดในการทําความเขาใจตอเนื้อหาสาระท่ีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอานของมุสลิม ซ่ึงมีความหลากหลายทางดานเชื้อชาติและภาษา ดังนั้นเพ่ือใหเขาถึง

จุดประสงคท่ีแทจริงจึงเปนท่ีมาของการแปลและการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

ตาง ๆ เพ่ือเปนการเผยแพรความรูอันทรงคุณคาท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกบุคคลท่ีไมสามารถ

ศึกษาไดจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับไดเรียนรูเพ่ือเติมเต็มความรูสึกศรัทธาใหแกชาว

มุสลิม อีกท้ังยังเปนการสะดวกแกคนตางศาสนิกท่ีตองการแสวงหาสัจธรรมท่ีแทจริง และเพ่ือเปนการ

ปกปองความคลุมเครือท่ีเกิดข้ึนจากการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอานของผูแปลท่ีมีอคติตอ

อิสลาม เชน กลุมนักบูรพาคดี และกลุมท่ีอางตัววาเปนมุสลิม ท่ีพยายามเผยแพรแนวคิดของกลุมตน

ใหชาวมุสลิมท่ีไมมีความรูในภาษาอาหรับหลงผิด เชนกลุมก็อดยานียและกลุมชีอะฮฺ ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสวนหนึ่งท่ีจะชวยสงเสริมการเผยแพรอิสลามท่ีถูกตอง 

เม่ือการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ มีความ 

สําคัญตอการสรางความเขาใจและการเผยแพรอิสลาม จึงกอใหเกิดแนวคิดในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ข้ึน สําหรับในประเทศไทยการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน
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ภาษาไทยปรากฏเปนรูปเลมครั้งแรกในปพุทธศักราช 2494 แตเปนการแปลความหมายคัมภีร       

อัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺจํานวน 141 อายะฮฺเทานั้น (ซําซุดดีน     

อุมารและคณะ, 2494) สวนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลมครบ

สมบูรณท้ัง 30 ุซอ เกิดข้ึนเปนผลงานแรกในปพุทธศักราช 2511 โดยตวน สุวรรณศาสน 

(Abdullah Numsuk, 2002 : 7) หลังจากนั้นจึงไดมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยเกิดข้ึนอีกมากมายท้ังในนามบุคคล และองคกรท้ังท่ีเลือกแปลเพียงบางสูเราะฮฺ บางุซอ

และแปลอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ  

สิ่งสําคัญประการหนึ่งท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานเก่ียวกับหลักศรัทธา คือ หลัก 

ความเชื่อความศรัทธาตออัลลอฮฺ  ในการใหเอกภาพตอพระองคในดานพระนามและคุณลักษณะ 

เพราะการศรัทธาและความเขาใจท่ีถูกตองในเรื่องพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จะนําไปสู

การรูจักอัลลอฮฺ  และการรูจักอัลลอฮฺ  จะนําไปสูความรัก ความยําเกรงตอพระองค  

สําหรับการศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น ไดมีแนวคิดใน 

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีแตกตางกันตั้งแตในอดีตจวบจนปจจุบันระหวางแนวคิดของสะลัฟ 

ท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺท่ีเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ยืนยันตามท่ีอัลลอฮฺ 

 ไดระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและตามท่ีนบีมุฮัมมัด  ไดอรรถาธิบายไวในฮะดีษ ในขณะท่ีแนวคิด

ของเคาะลัฟพยายามท่ีจะอรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความ 

การใหความหมายเทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย เพ่ือใหเหมาะสมกับคุณลักษณะอันบริสุทธิ์

และสูงสงของพระองคเพ่ือมิใหคุณลักษณะของพระองคเหมือนกับลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังหลาย  

อยางไรก็ตาม งานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยแตละผลงานนั้น 

ยอมเปนไปตามแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน ซ่ึงจําเปนท่ีจะตองศึกษาวิเคราะหเพ่ือให

ทราบถึงความแตกตางในการใหความหมายเชิงเปรียบเทียบ โดยเฉพาะอยางยิ่งความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

ดวยเหตุผลดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาวิเคราะห 

แนวคิดและหลักศรัทธาในเชิงเปรียบเทียบระหวางงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ของผูแปลแตละคน โดยศึกษาจากชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล ตําราท่ีผูแปลนํามาใชอางอิง

ประกอบการแปล เพ่ือวิเคราะหถึงปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคนตามท่ีปรากฏในผลงานแปลแตละฉบับ    
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คัมภีรอัลกุรอาน อัลฮะดีษและเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 

  อัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ผูวิจัยไมพบวามีอายะฮฺใดท่ีกลาวถึงการแปลความหมายของคัมภีรอัลกุรอานโดย 

ตรง แตพบอายะฮฺหนึ่งท่ีอัลลอฮฺ  ไดดํารัสถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสารและความ

แตกตางของเผาพันธุแตละสีผิวไววา 

 ِلِكَ لآََ�تٍ للِّْعَالِمِينَ وَمِنْ آَ�تهِِ خَلْقُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْض  وَاخْتِلاَفُ ألَْسِنَتِكُمْ وَألَْوَانِكُمْ ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ
“และหนึ่งจากสัญญาณท้ังหลายของพระองค คือ การสรางชั้นฟาท้ังหลาย 

และแผนดิน และการแตกตางของภาษาของพวกเจาและผิวพรรณของ 

พวกเจา แทจริงในการนี้ แนนอนยอมเปนสัญญาณสําหรับบรรดาผูมีความรู” 

(สูเราะฮฺอัรรูม อายะฮฺท่ี 22) 

  จากอายะฮฺขางตนไดกลาวถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสาร ในขณะท่ี 

พระองคอัลลอฮฺ  ทรงประทานศาสนาอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานใหแกนบีมุฮัมมัด  เพ่ือมวล

มนุษยชาติโดยมิไดจําแนกวาเปนเผาพันธุใดหรือใชภาษาท่ีแตกตางกันอยางใด ดังท่ีพระองคไดดํารัสไว 

แตมีสิ่งหนึ่งท่ีจะทําใหมวลมนุษยชาติมีความเขาใจในอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานไดตรงกันหรือ

ใกลเคียงกันมากท่ีสุด คือการใชแนวทางการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาตาง ๆ  

 

  ฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

 จากการศึกษาอัลฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานพบวา 

นบีมุฮัมมัด  เคยสงสารไปยังบรรดากษัตริย ผูนําอาณาจักรและผูปกครองหัวเมืองตาง ๆ รอบ

คาบสมุทรอาหรับ เพ่ือเชิญชวนใหเขารับอิสลามดังท่ีทานนบีมุฮัมมัด  ไดสงสารไปถึงเฮราคลิอุส

จักรพรรดิแหงโรมัน ซ่ึงในสารถูกบันทึกบางสวนของอายะฮฺอัลกุรอานไวดวย โดยเนื้อหาของสารกลาว

วา 

 مَنِ   عَلَى  سَلاَمٌ   ،  الرُّومِ   عَظِيمِ   هِرَقْلَ   إِلىَ   ،  وَرَسُولِهِ   الَِّ   عَبْدِ   محَُمَّدٍ   مِنْ   ،  الرَّحِيمِ   الرَّحمَْنِ   الَِّ   بِسْمِ (( 

 ،  مَرَّتَـينِْ  أَجْرَكَ  الَُّ  يُـؤْتِكَ  وَأَسْلِمْ  ، تَسْلَمْ  أَسْلِمْ  ، الإِسْلاَمِ  بِدِعَايةَِ  أدَْعُوكَ  فإَِنىِّ  بَـعْدُ  أمََّا ، الهْدَُى اتَّـبَعَ 
نَكُمْ أَلاَّ نَـعْبُدَ وَ "،  الأَريِسِيِّينَ  ثمُْ إِ  فَـعَلَيْكَ  تَـوَلَّيْتَ  فإَِنْ  نـَنَا وَبَـيـْ َ� أهَْلَ الْكِتَابِ تَـعَالَوْا إِلىَٰ كَلِمَةٍ سَوَاءٍ بَـيـْ
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ن دُونِ الَِّ ۚ فَإِن تـَوَلَّوْا َـ بَـعْأُنَا بَـعْأًا أَرَْ ً  مِّ وًا وَلاَ يَـتَِّ  يـْ َْ هَدُوا   إِلاَّ الََّ وَلاَ نُكْرِكَ بِهِ  ْْ فـَقُولُوا ا
   .))بَِ�َّ مُسْلِمُونَ 

 )74, ومسلم : 2941الب اري : (أخرجه 
ดวยพระนามของอัลลอฮฺ  ผูทรงยิ่งดวยความกรุณาปรานี ผูทรงยิ่งดวยความ 

เมตตาเสมอ จากมุฮัมมัดบาวของอัลลอฮฺ  และเราะสูลของพระองค ถึงเฮราคลิอุสจักรพรรดิแหง

โรมัน ขอความสันติสุขไดประสบแดผูดําเนินตามทางนําท่ีถูกตอง ขาพเจาขอเชิญชวนทานสูอิสลาม 

หากทานยอมรับอิสลามทานจะปลอดภัย และอัลลอฮฺ  จะทรงตอบแทนรางวัลแกทานเปนสองเทา 

แตหากทานปฏิเสธ ทานจะตองรับผิดชอบตอความเปนไปของราษฎรของทาน “โอบรรดาผูไดรับ

คัมภีร จงมายังถอยคําหนึ่งซ่ึงเทาเทียมกัน ระหวางเราและพวกทาน คือเราจะไมเคารพสักการะ

นอกจากพระองคเทานั้น และเราจะไมใหสิ่งหนึ่งสิ่งใดเปนภาคีกับพระองค และพวกเราบางคนก็จะไม

ยึดถืออีกบางคนเปนพระเจาอ่ืนจากอัลลอฮฺ  แลวหากพวกเขาผินหลังให ก็จงกลาวเถิดวา พวกทาน

จงเปนพยานดวยวา แทจริงพวกเราเปนผูนอมตาม”   

(บันทึกโดย  al-Bukhariy, n.d. : 2941 และMuslim, n.d. : 74) 

  จากฮะดีษขางตนทานนบีมุฮัมมัด  ไดสงเศาะฮาบะฮฺนําสารภาษาอาหรับท่ีมี    

อัลกุรอานประกอบในเนื้อหาบางสวนไปยังจักรพรรดิโรมัน ซ่ึงเศาะฮาบะฮฺท่ีถูกสงไปนั้นจําเปนตองมี

ความรูความเขาใจภาษาถ่ินของชาวโรมัน และสามารถแปลความหมายเนื้อหาของสารและอายะฮฺ  

อัลกุรอานเปนภาษาถ่ินของชาวโรมันได ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจใหกับจักรพรรดิโรมันและเหลา

บริวาร จากเหตุการณดังกลาวเปนหลักฐานท่ีสามารถนํามาอางอิงในเรื่องการสนับสนุนและสงเสริมให

มีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดเปนอยางดี 

 

  เอกสารและงานวิจัยดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ฟะฮัด บิน อับดุรเราะฮฺมาน อัลรูมีย (Fahd bin Abd al-Rahman al-Rumiy, 

1983 : 32-33) ไดทําการศึกษาเรื่องการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ควร

เปนการแปลหรือการอรรถาธิบาย สรุปไดดังนี้ 

การเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนหนาท่ีของมุสลิม คัมภีรอัลกุรอานเปน 

สิ่งท่ีไมอนุญาตใหเปลี่ยนแปลง เพ่ิมเติม ตัดทอนหรือแมแตถายทอดเปนภาษาอ่ืน ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัวอักษรเปนสิ่งท่ีไมอนุญาต เพราะผูแปลจะ

พบอุปสรรคและปญหามากมายในการแปล ดังนั้นจึงควรเลือกการอรรถาธิบายเพ่ือเผยแพร

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแกผูท่ีมิใชชาวอาหรับดวยภาษาท่ีสามารถเขาใจได และไมควรเรียก

หนังสือ สิ่งพิมพท่ีถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืนวาเปนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 
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แตควรเรียกวาตําราอรรถาธิบาย (ตัฟสีร) คัมภีรอัลกุรอาน สําหรับการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

นั้นไมควรเพ่ิมเติมสาระท่ีเกินจากท่ีตัวบทกลาวไว และไมควรนําแนวคิด ทฤษฎี ขอคนพบทาง

วิทยาศาสตรไปเชื่อมโยงกับตัวบทคัมภีรอัลกุรอานในการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เพราะ

แนวคิดและทฤษฎีดังกลาวอาจมีการเปลี่ยนแปลงในอนาคตซ่ึงตัวบทคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีไม

สามารถเปลี่ยนแปลงได 

  นอกจากนี้การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานควรทําอยางละเอียด ประณีต 

และควรชี้แจงใหผูอานเขาใจวาผลงานฉบับท่ีอานอยูนั้นมิใชคัมภีรอัลกุรอาน แตเปนเพียงความหมาย

ท่ีถูกถายทอดออกมาตามความรู ความสามารถและความเขาใจของผูแปลซ่ึงอาจพบขอผิดพลาดได 

  มุฮัมมัด บิน ศอลิหฺ อัลเฟาซาน (Muhammad bin Salih al-Fawzan, 2001 : 47-

48) ไดศึกษาเรื่อง “การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับการแปลตําราอรรถาธิบายคัมภีร        

อัลกุรอาน ควรกระทําสิ่งใดเปนลําดับแรก” สรุปไดวา 

ควรแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับการอรรถาธิบายเปนภาษาอาหรับเปน 

อันดับแรกกอนท่ีจะมีการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาท่ีตองการจะแปล ควรประพันธตํารา

อรรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอาหรับเพ่ือใชเปนตนฉบับในการแปลออกเปนภาษาตาง ๆ ท่ี

ตองการจะแปลดีกวาท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเลม

ใดเลมหนึ่งเฉพาะ และไมมีความจําเปนท่ีจะแปลทุกสิ่งท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เพราะมีบางสิ่ง

บางอยางท่ีไมสามารถแปลได 

นอกจากนี้ มุฮัมมัด อัลเฟาซาน ยังไดนําเสนอเพ่ิมเติมอีกวา การศึกษาเรียนรูเพ่ือ 

ความเขาใจและรูซ้ึงถึงอรรถรสในความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานนั้นจําเปนจะตองศึกษาจากตัว

บทภาษาอาหรับเทานั้น การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไมใชเครื่องมือสําคัญในการเผยแพร

อิสลามแตอยางใด เนื่องจากถึงแมไมมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็มิไดเปนอุปสรรคตอการ

เผยแพรอิสลาม สําหรับยุคแรกของอิสลามนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังอยูในวงจํากัดยัง

ไมเปนท่ีแพรหลาย มุสลิมในยุคนั้นเรียนรูและทําความเขาใจอิสลามจากคัมภีรอัลกุรอานท่ีเปนภาษา

อาหรับ  นอกจากนี้จะเห็นไดวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานสวนใหญเปนผลงานแปลของ

นักบูรพาคดีซ่ึงมีจุดประสงคเพ่ือบิดเบือนความหมายของคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นการเปดโอกาสใหมี

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางเสรีจึงมิใชวิธีการท่ีจะสามารถแกไขปญหาการบิดเบือน

ความหมายของคัมภีรอัลกุรอาน  

  อยางไรก็ตาม การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยวิธีการแปลแบบคําตอคําเปน

สิ่งท่ีเปนไปไมได และการแปลตรงตัวเปนสิ่งท่ีบทบัญญัติไมอนุญาตใหกระทํา สําหรับการแปลผลงาน

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีอนุญาตใหกระทําไดเพราะเปนสิ่งท่ีเปนประโยชนตอศาสนา

อิสลาม แตมีเง่ือนไขวาจะตองปฏิบัติตามกฎเกณฑของการแปล 
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วะลีด บิน บะลีชี อัลอุมะรีย (Walid bin Balihish al-‘Umariy, 2005 : 41) ได 

วิจัยเรื่อง “การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานระหวางสภาพความเปนจริงกับความคาดหวัง ศึกษา

เปรียบเทียบดานปริมาณและคุณภาพระหวางผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับคัมภีร      

อัลอินญีล” ผลการวิจัยพบวา จากการทบทวนดานปริมาณของท้ัง 2 คัมภีรเพ่ือนําไปสูผลการ

เปรียบเทียบในทุก ๆ ดาน จะเห็นไดวาท้ัง 2 คัมภีรมักไดรับการแปลท่ีเนนถึงเรื่องราวและสภาพใน

อดีตท่ีเก่ียวของกับประวัติศาสตรซ่ึงบางอยางกอใหเกิดความขัดแยงทางปญญา จากปญหาดังกลาวจึง

เปนสิ่งท่ีตองใหความสําคัญกับการแปลตําราเก่ียวกับอิสลาม และการแปลความหมายคัมภีร         

อัลกุรอานเปนอยางมาก และมีความจําเปนอยางยิ่งในการสงเสริมการศึกษา การวิจัยดานการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และการพัฒนาทฤษฎีการแปล ใหสามารถนํามาประยุกตใชกับสภาพ

ความเปนจริงในดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และความสามารถทางวิทยาศาสตรเพ่ือ

นํามาใชเปนประโยชนสําหรับนักแปล 

เปาหมายสูงสุดของการวิจัยเรื่องนี้เพ่ือนําไปสูการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ท่ีไดผลงานท่ีดีท่ีสุด ซ่ึงการแปลความหมายโดยนักแปลเพียงคนเดียวนั้นไมสามารถทําใหเปนผลงานท่ี

สมบูรณได เนื่องจากการปฏิบัติท่ีขาดทฤษฎีมักจะไมสามารถนําไปสูผลงานท่ีดีท่ีสุดได 

อีกดานหนึ่ง ยังมีความจําเปนเรงดวนเชนเดียวกัน ท่ีตองสนับสนุนโครงการแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหมากข้ึน ถึงแมวาจะมีศูนยกลางการจัดการกับการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเฉพาะแลวก็ตาม แตก็ไมสามารถกลาวไดวาจนถึงขณะนี้เราไดประสบความสําเร็จใน

การทุมเทความพยายามไปในทิศทางเดียวกัน หรือแมกระท่ังการตระหนักถึงความสําคัญของบุคลากร

ท่ีสามารถมีสวนรวมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและตําราอ่ืน ๆ เก่ียวกับอิสลาม 

นอกจากนี้ผูวิจัยยังเสนอแนะใหวิทยาลัยหรือคณะอักษรศาสตรและการแปลในสถาบันการศึกษาตาง 

ๆ ท้ังท่ีมีอยูในราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียหรือในโลกมุสลิมมุงเนนท่ีจะศึกษาและวิจัยการแปลตํารา

เก่ียวกับอิสลาม 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

  

  การวิจัยเรื่องการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ฉบับนี้ มีวัตถุประสงคดังตอไปนี้ 

  1. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

  3. ศึกษาชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล รวมถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยนํามาใชอางอิงหรือใชประกอบในการแปล  
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4. ศึกษาเปรียบเทียบความคลายคลึง ความสอดคลอง และความแตกตางในการ 

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยดานหลักศรัทธาในอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคน   

  5. เพ่ือวิเคราะหแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

และศึกษาถึงปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  

 

ความสําคัญและประโยชนของการวิจัย 

 

1. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

3. ทราบชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปลแตละคน และทราบถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปล 

นํามาใชอางอิงและประกอบในการแปล  

4. ทราบถึงความแตกตางในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยใน 

ดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ทราบถึงแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตลอดจนปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  

5. สงเสริมวิทยาการและความรูในศาสตรอิสลามศึกษาดานหลักศรัทธาและการ 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานแกนักศึกษาและผูท่ีสนใจท่ัวไป และเพ่ือเปนแนวทางในการศึกษาการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

6. เปนการสรางองคความรู ประสบการณ และนําไปประยุกตใชในการเรียนการ 

สอนและเพ่ือการทําวิจัยตอไป  

7. เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดเลือกผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ 

ภาษาไทยท่ีตรงกับแนวคิดและหลักศรัทธาของตน ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจอันดีตอกันและเพ่ือลด

ความขัดแยงทางดานความเชื่อท่ีปรากฎอยูในสังคมปจจุบัน 

 

ขอบเขตของการวิจัย 

 

  การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ ผูวิจัยศึกษาจากแหลงขอมูลผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทย โดยคัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง จํานวน 4 ผลงาน ดังตอไปนี้ 

1. หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความของตวน 

สุวรรณศาสน  

2. หนังสือกุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  
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3. หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย  ฉบับปรับปรุงใหม ของวินัย สะมะอุน  

  4. หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย ของสมาคมนักเรียน

เกาอาหรับ ตีพิมพท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัด บิน อับดุลอะซีซ เพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน ราชอาณาจักร

ซาอุดิอาระเบีย 

  ขอบเขตในการวิจัยแบงออกเปน 2 ดาน คือ 

1. ขอบเขตดานเนื้อหา ผูวิจัยมุงศึกษาการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยเฉพาะอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยแบงออกเปน 2 สวน

คือ สวนของสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามของอัลลอฮฺ  และสวนของสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ี

กลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

2. ขอบเขตดานประชากร ผูวิจัยจะศึกษาถึงชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลจากตัว 

ของผูแปลหรือบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับผูแปล ตลอดจนบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับการแปล 

   

วิธีดําเนินการวิจัย 

  

การวิจัยครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงคุณภาพท่ีผสมผสานระหวางวิธีการวิจัยเอกสารและ 

การวิจัยภาคสนาม ซ่ึงใชวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลโดยการบันทึกขอมูลจากเอกสารและการสัมภาษณ

แบบเจาะลึกรายบุคคล โดยมีเครื่องมือท่ีใชในการวิจัยคือ 1) แบบบันทึกขอมูลเอกสาร และ2) แบบ

สัมภาษณแบบมีโครงสราง มีการเก็บรวบรวมขอมูลจากแหลงขอมูล 2 สวน คือ 1) จากการศึกษา

คนควา การอานและการรวบรวมเอกสารซ่ึงมีขอมูลจากเอกสารปฐมภูมิและทุติยภูมิ และ2) ขอมูล

จากการสัมภาษณ โดยใชการสัมภาษณแบบมีโครงสราง นําไปสัมภาษณผูแปล ผูท่ีมีขอมูลเก่ียวของ

กับผูแปลและการแปล  

สําหรับการจัดกระทําขอมูลจากเอกสารตํารา หนังสือ เอกสารงานวิจัยและบทความ 

ทางวิชาการนั้น ผูวิจัยไดนํามารวบรวมและจําแนกประเภทเปนหมวดหมู และขอมูลท่ีไดมาจากการ

สัมภาษณจะนํามาถอดความและทําการบันทึกเรียบเรียงตามลําดับความสําคัญท้ังขอมูลท่ีเก่ียวของกับ

ชีวประวัติของผูแปล และประวัติการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของแต

ละผลงาน  
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สรุปผลการวิจัย 

 

ผลการวิจัยดานประวัติการแปล 

1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาฮินดีหรือภาษาอินเดีย 

สมบูรณครบ 30 ุซอ เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 แตไมปรากฏนามของผูแปล (Jalal al-

Din al-‘Alush 2008) ปจจุบันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ สมบูรณ

ครบท้ัง 30 ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 46 ภาษา 

ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปยุโรป 32 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา 

(www.qurancomplex.org) และภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตอเมริกาใตอีก 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ี

ไดรับการถายทอดความหมายมากท่ีสุดคือภาษาอังกฤษ และถูกถายทอดความหมายเปนภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 22 ภาษา 

  2. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลม

ครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2494 ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม แตเปนการแปลเพียง             

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮท่ี 141 เทานั้น (สัมภาษณ, 

อับดุลลอฮฺ กรีมี) และผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 

ผลงานแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน และไดเริ่มตีพิมพครั้งแรกในป

เดียวกัน โดยทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องจนครบ 30 ุซอ ในป

พุทธศักราช 2524 (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค) ตอมาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ และมีการตีพิมพเปนรูปเลมอยางสมบูรณท้ัง 30 ุซอ 

ในปพุทธศักราช 2513 (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 10-11) ปจจุบันพบวามีผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ จํานวน 7 ผลงาน แปลและตีพิมพใน

นามบุคคล 6 ผลงาน คือ ตวน สุวรรณศาสน, ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, วินัย สะมะอุน, บรรจง บินกาซัน,   

สุพล บุญมาเลิศ และหุมรอน บิน หัมซะฮฺ หรือสงา วิไลวรรณ และในนามองคกร 1 ผลงาน คือ

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ  

  นอกจากนี้ยังพบวามีหนังสือความหมายคัมภีร อัลกุรอานท่ีไดนําผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยและฉบับภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกันอีก 2 ผลงาน 

คือหนังสือคัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 ุซอ ซ่ึงตีพิมพโดยโรง

พิมพเบนฮาลาบีเพรส ปตตานี และพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู  
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จากผลงานแปลท้ัง 7 ผลงานท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ไมพบวามีผลงานใดท่ีผูแปลได 

ถายทอดความหมายมาจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับโดยตรง แตจะถายทอดความหมาย

ควบคูกับการอรรถาธิบายท่ีนํามาจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ภาษา

มลายู ภาษาอังกฤษหรือภาษาอูรดู ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความเชี่ยวชาญของผูแปล 

 

ผลการวิจัยดานแนวคิดและความเช่ือ  

  ปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อท่ีทําใหผูแปลแตละคนถายทอดความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะใหตรงและสอดคลองกับแนวคิดใด แนวคิดหนึ่ง

นั้น ข้ึนอยูกับปจจัยสําคัญ 2 ประการ คือ  

  1. ปจจัยดานการศึกษา 

  การศึกษาถือเปนปจจัยสําคัญอยางยิ่งท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิด ความเชื่อและการ

ศรัทธาของมนุษย จากประวัติการศึกษาของตวน สุวรรณศาสน ไมปรากฏวาศึกษาจากสถานศึกษาใด 

รูกันแตเพียงวาศึกษากับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอม (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) แตไมทราบแนชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย วาเปนอยางไร ดังนั้นจึงไม

สามารถท่ีจะยืนยันไดวาการศึกษามีอิทธิพลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะ

สอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ หรืออาจเปนไปไดวาชัยคฺอะลี อัลมาลิกียเปนผูให

แนวคิดเคาะลัฟแกตวน หรืออาจเปนไปไดเชนกันวาตวนมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับเคาะลัฟ อัลอะชาอี

เราะฮฺ เนื่องจากพ้ืนฐานของครอบครัวท่ีชื่นชอบแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะอฺ และตวนก็ไดถูกบม

เพาะแนวคิดดังกลาวมาจากครอบครัว 

สําหรับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ นั้นไดศึกษาความรูดานศาสนาอิสลามดวยตัวเองจาก 

หนังสือสิ่งพิมพตาง ๆ และคนควาจากตําราท้ังภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ และภาษาอูรดู 

นอกจากนี้ยังไดศึกษาความรูวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล อะหฺมัด 

และเชคอาลี อีซา ซ่ึงดิเรกกลาวยกยองอะหฺมัด วะฮาบวาเปนครูคนแรกท่ีใหความกระจางใน

การศึกษาศาสนาอิสลามแกเขา (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) ท้ังอะหฺมัด วะฮาบ, อิสมาอีล อะหฺมัด 

และเชคอาลี อีซา เปนนักวิชาการท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ ดังนั้น

จึงเปนคําตอบไดสวนหนึ่งวาดิเรกนั้นไดรับอิทธิพลทางความคิดมาจากคณาจารยท้ัง 3 คน 

ในขณะท่ีวินัย สะมะอุน ไดเริ่มศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอานและภาษา 

อาหรับภายในหมูบานทรายกองดิน และศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครูอับดุรเราะฮฺมาน จากนั้น

เดินทางไปศึกษาตอกับครูแหวน บาวคํา ท่ีจังหวัดนครศรีธรรมราช และเดินทางไปศึกษาตอท่ีปอเนาะ

สะกํา และปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน) จากเสนทาง

การศึกษาของวินัยเปนการศึกษาในรูปแบบของปอเนาะ ซ่ึงในอดีตสถาบันปอเนาะจะมีการเรียนการ
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สอนหลักศรัทธาท่ีเปนแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ กอปรกับในอดีตนั้นแนวคิดและความเชื่อ

แบบสะลัฟยังมิไดแพรหลายในประเทศไทย ดังนั้นจึงกลาวไดวาวินัยไดรับแนวคิดเคาะลัฟ         

อัลอะชาอีเราะฮฺมาจากการศึกษา และถายทอดแนวคิดอัลอะชาอีเราะฮฺผานความหมายอายะฮฺ

คุณลักษณะดังท่ีปรากฏในผลงานแปล 

  สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ แมวาจะเปนการ

ถายทอดความหมายจากผูแปล 3 คน คือ 1) ดารี บินอะหมัด ท่ีศึกษาวิชาการศาสนาและภาษา

อาหรับจากตวนอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี, ตวนมุฮัมมัด ซอลิฮีและอะหมัด วะฮาบ ท่ีสถาบัน    

นัศริซซุนนะห บางกอกนอย ซ่ึงถือวาเปนสถาบันท่ีปูพ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับดารี จากนั้นไปศึกษา

ตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และไปศึกษาตอท่ีอัลมะฮัด อัลอิลมีย     

อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย (สายสัมพันธ, 2527 : 4)  2) อิมรอน มะกูดี ศึกษาวิชาการ

ศาสนาและภาษาอาหรับจากโรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร จากนั้นไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีโรงเรียน  

อัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสาอุดีย นครมักกะฮฺ และเดินทางไปศึกษาตอในคณะนิติศาสตรอิสลาม 

มหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต (สัมภาษณ, อนันต มะกูดี และนิรุต มะกูดี)           

3) วิรัช สมะดี ศึกษาดานศาสนาและภาษาอาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะห ซ่ึงก็ถือวาเปนสถาบันท่ีปู

พ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับวิรัช และเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง 

ประเทศมาเลเซีย จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย  อัสสะอูดีย  ราชอาณาจักร

ซาอุดิอาระเบีย และศึกษาตอระดับปริญญาตรีในคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐ

อาหรับอียิปต (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี) จากประวัติการศึกษาของผูแปลท้ัง 3 คน 

ซ่ึงมีพ้ืนฐานการศึกษาจากแนวคิดสะลัฟ ไมวาจะเปนสถาบันนัศริซซุนนะห บางกอกนอย โรงเรียน

อิสลามบูรณศาสตร สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ มะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ลวนแลวแตเปนสถาบัน

ท่ีบมเพาะแนวคิดสะลัฟท้ังสิ้น ดังนั้นจึงเปนสิ่งท่ีประจักษไดวาผูแปลท้ัง 3 คน นั้น ไดรับแนวคิดสะลัฟ

มาจากการศึกษา และไดถายทอดแนวคิดสะลัฟใหปรากฏในผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

อายะฮฺคุณลักษณะ 

  2. ปจจัยจากหนังสือและตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล 

  หนังสือและตําราท่ีนํามาใชเปนบรรทัดฐานหรือใชประกอบและอางอิงในการแปล 

เปนอีกปจจัยหนึ่งท่ีมีความสําคัญตอการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูแปลของแตละ

ผลงานนนั้นจะเลือกหนังสือและตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตน ดัง

จะเห็นไดจากการท่ีตวนเลือกหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนบรรทัดฐานในการแปล (ตวน     

สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 2-3)  ซ่ึงตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกจัด

อยูในประเภทตัฟสีรบิรเราะอยู ท้ังอัลมะฮัลลียและอัสสุยูฏียนําการตะอวีลหรือการใหความหมาย

เทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย มาใชในการอรรถาธิบายความหมายอายะฮฺท่ีเปนคุณลักษณะ
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ของอัลลอฮฺ (Muhammad al-Najdiy, 1992 : 1/219-220) และหนังสืออัลฟุตูฮาดอัลอิลาฮียะฮฺ 

ซ่ึงเปนหนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสือประกอบในการแปล   

  ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์นั้นเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอังกฤษของเมาลานา ชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : 1/ฆ) เปน       

อุละมาอชาวอินเดีย เปนนักนิติศาสตรอิสลามมัษฺฮับอัลฮะนะฟย (Muhammad al-Nadwiy, 2006 : 

21) และเปนอุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ (Muhammad al-Nadwiy, 2006 : 364) มา

เปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ดังนั้นจึงเห็นไดจากผลงาน

แปลของดิเรกท่ีถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไดสอดคลองกับแนวคิดและ

ความเขาใจของสะลัฟ  

  สําหรับวินัย สะมะอุน เลือกหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนบรรทัดฐานในการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานเปนหนังสือแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษามลายูในลักษณะการอรรถาธิบาย ประพันธโดย อับดุลลอฮฺ บิน มุฮัมมัด  

อัลบัสเม๊ียะหฺ ชาวกลันตัน มาเลเซีย สําหรับการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผู

แปลปมปนนัน อัรเราะฮฺมานจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมาใช นอกจากนี้ยังมีหนังสือประกอบการ

ถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังภาษามลายูและภาษาอาหรับอีกหลายเลม เชน ตัฟสีรอัลญะ

ลาลัยนฺ ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ตัฟสีรอัลคอซิน ตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีร ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และ

หนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 1) หนังสือและตําราเหลานี้ ลวนอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยการอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความหรือ

การใหความหมายโดยนัยท้ังสิ้น 

  ในขณะท่ีสมาคมฯ มิไดใชตําราเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการแปลแต

สมาคมฯ ใชตําราท่ีหลากหลายจากท้ัง 2 แนวคิด ท้ังสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการถายทอด

ความหมาย (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2524) หากแตสมาคมฯ เลือกท่ีจะถายทอดความหมาย    

อายะฮฺคุณลักษณะตามแนวคิดของสะลัฟ ดังท่ีปรากฏในผลงานแปล ดังนั้นจึงสรุปไดวาสิ่งท่ีบงบอกถึง

แนวคิด ความเชื่อของผูแปลในเชิงประจักษคือสิ่งท่ีผูแปลแตละคนไดถายทอดออกมาผานความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน 

 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 

4 ผลงาน พบวา 

1. พระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงบันทึกโดยอัตติรมีษีย 
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ฮะดีษเลขท่ี 3507 อิบนุมาญะฮฺ ฮะดีษเลขท่ี 3861 และอัลฮากิม ฮะดีษเลขท่ี 42 ไดรายงานมา

ตรงกัน 47 พระนาม พบวา ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ใหความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  โดยใชถอยคํา

ท่ีตรงกันจํานวน 12 พระนาม และใหความหมายดวยถอยคําท่ีมีความหมายสอดคลองกันจํานวน 8 

พระนาม และปรากฏพระนามท่ีผูแปลใหความหมายตรงกันใน 3 ผลงาน จํานวน 6 พระนาม  

2. จากการพิจารณาถึงความเหมือน และความสอดคลองกันในการใหความหมาย 

พระนามอัลลอฮฺ  ของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาวินัย สะมะอุน เลือกใชถอยคําในการให

ความหมายพระนามท่ีตรงหรือสอดคลองกับความหมายท่ีตวน สุวรรณศาสน ไดใหไวจํานวน 15 พระ

นาม ท้ังนี้เนื่องจากวินัย สะมะอุนเปนลูกศิษยท่ีเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ยอมท่ีจะไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน สุวรรณศาสน 

แตเม่ือพิจารณาถึงความเหมือนหรือความสอดคลองของความหมายพระนามอัลลอฮฺ  สําหรับ

สมาคมฯกับดิเรก พบวามีพระนามท่ีสมาคมฯ ใหความหมายตรงกับดิเรกจํานวน 14 พระนาม และ

ความหมายท่ีสอดคลองกันจํานวน 6 พระนาม สาเหตุท่ีทําใหสมาคมฯ ใหความหมายพระนามท่ีตรง

และสอดคลองกับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เนื่องจากในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ เคยเปนมิตรสหาย

กันไดรับวิชาความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับจากนักวิชาการกลุมเดียวกัน จึงยอมท่ีจะไดรับ

ความรูมาใกลเคียงกันโดยเฉพาะเรื่องการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังจะสังเกตไดจากการ

ปริวรรตอักษรของท้ัง 2 ผลงาน 

 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปล 

ท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

1. ตวน สุวรรณศาสน แปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจากเพียงบาง

คุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายและอรรถาธิบายสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ เชน อัรริฏอ 

อัลเฆาะฏอบ อัลกัยดฺ และอัลมักรฺ เปนตน (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 6/2321, 1/398, 6/2639, 

2/795)   

ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ แปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ นอกจากเพียงบางคุณลักษณะเทานั้นท่ี

อรรถาธิบายความหมายในบางอายะฮฺสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ 

เชน พระหัตถท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงอํานาจ (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : 3/1483)  
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สําหรับวินัย สะมะอุน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจากเพียงบาง

คุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ เชน อัลอุลูวฺ อัลมักรฺ 

และอัลกัยดฺ อัรริฏอ อัลเฆาะฏอบ และอัลมะฮับบะฮฺ เปนตน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 2/1168, 

1/340, 2/1237, 1/382, 1/171, 1/98)     

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับแปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟในทุก ๆ คุณลักษณะ 

  2. จากการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือน ความสอดคลองและความแตกตางดาน

แนวคิด ความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาผูถายทอด

ความหมายมีแนวคิดท่ีสอดคลองเหมือนกันและแตกตางกันสรุปไดวา  

แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน ในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น โดย 

สวนใหญแลวมีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดของตวน สุวรรณศาสน เนื่องจาก

วินัย สะมะอุนเปนลูกศิษยท่ีเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (สัมภาษณ, วินัย 

สะมะอุน) ดังนั้นจึงไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน 

ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ มีสวนคลายคลึงและ

สอดคลองกับแนวคิดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ แมวาผลงานแปลของสมาคมฯ เกิดข้ึนจากผูแปลหลายคน

ก็ตาม ท้ังนี้เนื่องจากในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ ถือวาเปนนักวิชาการท่ีจัดอยูในกลุมท่ีมี

แนวคิดเดียวกัน เปนท่ีรูจักมักคุน สนิทสนมกัน แมวาตอมาท้ังสองฝายจะมีความขัดแยงกันในหลาย

ประเด็นท่ีเก่ียวกับหลักศรัทธาก็ตาม  

เม่ือพิจารณาถึงถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชถายทอดความหมายจากผลงานของ 

ตวน สุวรรณศาสน และวินัย สะมะอุน ก็จะพบวาถอยคําท่ีใชถายทอดความหมายคุณลักษณะของท้ัง 

2 ผลงานมีความสอดคลองกัน เชนคําวา มหิทธานุภาพ ทรงอํานาจปกครอง การรอคอยการลงโทษ 

เชนเดียวกับผลงานของสมาคมฯท่ีมีถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชคลายคลึงกัน เชนคําวา พระพักตร 

พระหัตถขวา สายตา อัรรูหฺ เปนตน  

 

อภิปรายผล 

1. นอกเหนือจากการตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ผูวิจัยไดพบ 

การตัรญะมะฮฺอีกประเภทหนึ่งคือ ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ หมายถึงการตัรญะมะฮฺหรือการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยใชการตีความ การใหความหมายเทียบเคียง หรืออาจกลาวไดวาเปน

การใหความหมายโดยนัย คือการเปลี่ยนแปลงความหมายของถอยคําไปจากความหมายของถอยคําท่ี

ปรากฏ 
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2. ปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดความเชื่อของผูแปลแตละคนท่ีทําใหถายทอดความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟ

หรือแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งนั้น คือปจจัยดานการศึกษา และปจจัยจากหนังสือตําราท่ีนํามาประกอบ

และอางอิงในการแปลซ่ึงถือวาเปนปจจัยหลัก จากประวัติดานการศึกษาของตวนผูวิจัยไมพบวาตวน

ไดเขาเรียนวิชาการศาสนาในสถานศึกษาหรือจากครูคนใด พบแตเพียงวาตวนไดศึกษาวิชาการศาสนา 

ภาษาอาหรับและภาษามลายูจนมีความรูแตกฉาน จากนั้นจึงเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญและศึกษาอยู

กับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอมเปนเวลานานถึง 8 ป (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) แตไมทราบแนชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺ อะลีย อัลมาลิกียวาเปนอยางไร เนื่องจากไม

พบวามีผูใดท่ีไดบันทึกถึงประวัติของชัยคฺ อะลียอัลมาลิกียไว ดังนั้นจึงไมสามารถท่ีจะยืนยันไดวา

การศึกษามีผลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺ หากแตเม่ือมาพิจารณาและวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีตวนนํามาใชอางอิงประกอบ

ในการแปล พบวาเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  โดยใชแนวทางการตีความ (ตะอฺวีล) หรือการใหความหมายเทียบเคียงหรือให

ความหมายโดยนัยมาใชในการอรรถาธิบาย ดังนั้นจึงไมแปลกแตอยางใดท่ีตวนไดแปลความหมาย   

อายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทางเดียวกับผูอรรถาธิบาย นั่นคือการแปลความหมาย 

อัลกุรอานแบบตีความหรือตัรญะมะฮฺ ตะอฺวีลียะฮฺ นอกจากนี้ยังพบปจจัยสําคัญอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจ

เปนปจจัยเสริมทําใหตวนแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะ

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ เนื่องจากในขณะท่ีตวนแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานนั้น ตวนอยูในตําแหนงจุฬาราชมนตรี ซ่ึงมีสถานะเปนผูนําสูงสุดของชาวไทยมุสลิมในเรื่อง

แนวคิดความศรัทธาและการปฏิบัติศาสนกิจ ซ่ึงชาวไทยมุสลิมสวนใหญในขณะนั้นมีแนวคิดความ

ศรัทธาตามแนวทางของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ ดังนั้น จึงอาจเปนปจจัยเสริมท่ีทําใหตวนแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหสอดคลองกับความเชื่อและความศรัทธาของชาวไทยมุสลิม

สวนใหญซ่ึงถือเปนแนวคิดกระแสหลักและกระแสนิยมในสังคมมุสลิมไทยในขณะนั้น หาไมแลวอาจถูก

กระแสตอตานจากคนในสังคมมุสลิมไทยสวนใหญก็เปนได     

เชนเดียวกับวินัย สะมะอุน ท่ีไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากเสนทางการศึกษาดานศาสนาของวินัย

นั้น ไดแนวคิดพ้ืนฐานการศึกษาจากสถานศึกษาปอเนาะซ่ึงในอดีตมีการเรียนการสอนและปลูกฝง

แนวคิดหลักศรัทธาของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ อีกท้ังในอดีตแนวคิดสะลัฟไมเปนท่ีรูจักและ

แพรหลายในสถาบันปอเนาะ นอกจากนี้วินัยยังไดรับแนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺจากตวนอีกทางหนึ่ง 

สําหรับการเลือกหนังสือและตํารามาเปนบรรทัดฐานในการแปลก็ยอมเปนตัวชี้วัดถึงหลักศรัทธาและ

ความเชื่อของวินัย ซ่ึงถือวาปจจัยดานการศึกษาและการเลือกหนังสือมาเปนบรรทัดฐานในการแปล
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นั้นเปนปจจัยหลัก นอกจากนี้ยังพบวามีปจจัยเสริมอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจทําใหวินัยแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอักุรอานสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ เนื่องจากในขณะนั้นวินัยมี

ตําแหนงหนาท่ีทางสังคม และเปนอีมามท่ีตองปกครองสัปปุรุษในชุมชนท่ีมีแนวคิดท่ีแตกตาง

หลากหลายดานความเชื่อ เชน แนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺ และแนวคิดเฏาะรีเกาะฮฺ ซ่ึงถือเปนแนวคิด

กระแสหลักและเปนกระแสนิยม ดังนั้นหากวินัยแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานไป

ในแนวทางสะลัฟ ก็จะถูกตอตานจากแนวคิดกระแสหลักของประชาชนท่ัวไปและคนในชุมชน 

ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ศึกษาดวยตัวเองจากตํารา หนังสือ สิ่งพิมพและศึกษา 

จากอะหฺมัด วะฮาบ ซ่ึงเปนบุคคลท่ีลี้ภัยทางการเมืองมาจากอินโดนีเซียมาพํานักอยูในประเทศไทย 

ถือไดวาอะหฺมัด วะฮาบเปนบุคคลลําดับแรก ๆ ท่ีนําแนวคิด หลักศรัทธาของสะลัฟมาเผยแพรใน

ประเทศไทยจนเปนท่ีแพรหลายอยูในขณะนี้ นอกจากนี้ยังมีอิสมาอีล อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ท่ีให

ความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับแกดิเรกซ่ึงท้ัง 3 คนนั้นลวนมีแนวคิดเดียวกัน นอกเหนือจาก

หนังสือท่ีดิเรกใชเปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูประพันธหนังสือ

ดังกลาวมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับสะลัฟ แตอยางไรก็ตามแมวาดิเรกจะแปลความหมายคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ตามถอยคําท่ีปรากฏ แตก็ยังพบวามีบางคุณลักษณะท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บ

ดวยความหมายท่ีสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺแตกตางจากผลงานการถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ ท่ีไดถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะตามถอยคําท่ี

ปรากฏโดยไมบิดเบือน เปลี่ยนแปลงความหมายหรือการใหความหมายเทียบเคียงซ่ึงเปนตัวชี้วัดถึง

แนวคิดท่ีสอดคลองกับแนวคิดความเชื่อของสะลัฟ แมวาผูแปลของสมาคมฯจะมีมากถึง 3 คน แต

ผลงานแปลท่ีออกมาเกือบจะไมรูเลยวามีผูแปลมากถึง 3 คน และแมวาหนังสือ ตําราท่ีนํามาอางอิงใน

การแปลมาจากแหลงอางอิงของท้ัง 2 แนวคิดคือสะลัฟและเคาะลัฟ แตผลงานท่ีออกมาบงบอกวา

สมาคมฯ นั้นดําเนินตามแนวคิดของสะลัฟ เปนไปไดวาเหตุผลท่ีผูแปลท้ัง 3 คนถายทอดความหมาย

ไปในแนวทางเดียวกันเกิดจากแนวคิดของผูแปลเองและอุดมการณของสมาคมฯ ท่ีมีรวมกัน 

3. เม่ือเปรียบเทียบผลงานการถายทอดความหมายคัมภึรอัลกุรอานในนามบุคคล 

กับในนามองคกร พบวา การแปลในนามองคกรนั้นเกิดข้ึนจากการแปลของผูแปลท่ีมากกวาหนึ่งคนจึง

มีความนาเชื่อถือมากกวาในนามบุคคล เนื่องจากมีการตรวจสอบ ตรวจทานความถูกตองมากกวา 

และในนามองคกรนั้นมีความรับผิดชอบมากกวา ดังนั้นจึงไมแปลกแตอยางใดท่ีความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานท่ีถายทอดโดยสมาคมฯ จึงไดรับการยอมรับมากกวาผลงานแปลฉบับอ่ืนๆ ดังจะเห็นไดจาก

การท่ีผลงานแปลดังกลาวถูกนําไปเปนขอมูลอางอิงทางดานวิชาการ งานวิจัย วิทยานิพนธ รายงาน

ของนักเรียน นักศึกษาอยางแพรหลาย นอกจากนี้ ผลงานแปลของสมาคมฯ ยังถูกนําเสนอผาน

เว็บไซต http://www.alquran-thai.com โดยเฉพาะอยางยิ่งฉบับท่ีตีพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัด

เพ่ือการพิมพอัลกุรอาน ถูกนําเสนอและสามารถดาวนโหลดเปนไฟล PDF ไดจากหลาย ๆ เว็บไซต  
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  4. จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยพบวาใน

ปพุทธศักราช 2507 ตวน สุวรรณศาสน ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณ

ครบ 30 ุซอ เปนผลงานแรก และเริ่มตีพิมพในป 2511 โดยการทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และ

ดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องจนในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอท่ี 30 (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) รวมระยะเวลาในการตีพิมพ 24 ป ในชวงเวลาเดียวกันนั้นดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เชนกันและมีการตีพิมพเปนรูปเลม

อยางสมบูรณครบ 30 ุซอ ข้ึนในปพุทธศักราช 2513 (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) ดังนั้น หาก

พิจารณาวาผูใดเปนผูท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปน

บุคคลแรก เราสามารถกลาวไดตามคําบอกเลาและเอกสารท่ีปรากฏวา ตวน สุวรรณศาสน เปนบุคคล

แรก แตหากพิจารณาวาผูใดเปนคนท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณและ

มีการตีพิมพเปนรูปเลมครบ 30 ุซอ คงตองยอมรับวาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนบุคคลแรก เนื่องจาก

หลักฐานยืนยันจากเอกสารและรูปภาพท่ีปรากฏเม่ือดิเรกพรอมภรรยาไดนําผลงานแปลดังกลาว

ทูลเกลาถวายตอพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุยเดชและสมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์

พระบรมราชินีนาถเม่ือปพุทธศักราช 2513 (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) 

5. จากขอมูลประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณ 

ครบ 30 ุซอ ขางตนพบวา สาเหตุท่ีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 

30 ุซอ ลาชากวาภาษาอ่ืน ๆ เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาญี่ปุน ภาษาจีน (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 

ทวี นภากร, บรรจง บินกาซัน, สุพล บุญมาเลิศ, อรุณ บุญชม และอับดุลลอฮฺ กรีมี) เนื่องจาก  

     5.1 นักวิชาการในอดีตเขาใจวาคัมภีรอัลกุรอานเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  

เปนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เปนสิ่งสูงสง จึงไมกลาท่ีจะถายทอดความหมายจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทยโดย

ทันที แตควรถายทอดความหมายเปนภาษามลายูและจากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะ

เกรงจะเกิดขอผิดพลาด หรือใหความหมายไดไมตรงกับวัตถุประสงคของคัมภีรอัลกุรอาน 

     5.2 นักวิชาการท่ีมีความรอบรูภาษาอาหรับเปนอยางดีในประเทศไทยมีมาก 

หากแตพ้ืนฐานภาษาไทยไมดีพอ จึงเกรงวาจะเกิดขอผิดพลาดในการแปล และในบางรายไมรูวิธีการ

ถายทอดความหมายเปนภาษาไทย 

     5.3 ในอดีต คนตางมีความสามารถอานและเขาใจภาษามลายูไดเปนอยางดี จึงไม

มีความจําเปนท่ีจะตองศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากภาษาไทย ตอมาชาวไทยมุสลิมในรุนหลัง

สวนใหญไมมีความรูความเขาใจในภาษามลายู จึงมีความจําเปนท่ีจะตองแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาไทย 
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ขอเสนอแนะ 
 

  จากการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะท่ีไดจากผลการวิจัย โดยแบงออกเปน  

2 ดาน ดังนี้ 

  1. การนําผลการวิจัยไปใช 

  จากผลของการวิจัยท่ีไดมาจากการวิจัยในครั้งนี้ ควรนําไปดําเนินการเพ่ือใหเกิด

ประโยชนไดดังตอไปนี้  

     1.1 นําผลการวิจัยออกเผยแพร โดยนําไปใชประกอบการเรียนการสอนในรายวิชา

เตาฮีดหรือหลักศรัทธาในระดับอุดมศึกษา เพ่ือใหนิสิต นักศึกษาไดศึกษาเรียนรูถึงความแตกตางของ

ท้ัง 2 แนวคิด ท่ียืนอยูตรงขามกัน ท้ังนี้เพ่ือลดความขัดแยงและเปนการยอมรับซ่ึงกันและกัน 

     1.2 นําผลการวิจัยออกเผยแพรแกผูท่ีมีความสนใจท่ัวไป เพ่ือสรางความเขาอันดี

ตอกันระหวางผู ท่ีมีความเห็นตาง และเพ่ือใหเห็นถึงทัศนะท่ีแตกตาง เพ่ือใหเกิดการยอมรับใน

ความเห็นท่ีแตกตาง ซ่ึงท้ัง 2 แนวคิดตางมีจุดประสงคเดียวกัน คือปรารถนาท่ีจะใหความบริสุทธิ์

ตออัลลอฮฺ  และคุณลักษณะของพระองคใหหางไกลจากมลทิน ความบกพรอง ปราศจาก

คุณลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังปวง  

  2. การทําวิจัยครั้งตอไป 

  ปจจุบันพบวามีนักวิชาการท่ีไดใชความรู ความสามารถถายทอดความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยหลายผลงาน ซ่ึงแตละผลงาน ผูแปลก็จะเลือกหนังสือและตําราท่ี

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตนมาบรรทัดฐานในการถายทอดความหมาย 

ดังนั้นการศึกษาวิจัยวรรณกรรมหรือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยจึงมี

ความสําคัญอยางยิ่งเชนเดียวกับการศึกษาในศาสตรอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของกับคัมภีรอัลกุรอาน จาก

ความสําคัญดังกลาวมานี้ ผูวิจัยจึงขอเสนอแนะใหนักวิจัย นิสิต นักศึกษาท่ีมีความสนใจศึกษาดาน

อิสลามศึกษา โดยเฉพาะคัมภีรอัลกุรอานไดศึกษาวิจัยเพ่ือเปนการตอยอดและขยายผลของการวิจัย

ครั้งนี้ตอไป ดังนี้ 

     2.1 ในอดีตดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ถือวาเปนนักวิชาการทีมีบทบาทตอสังคมมุสลิมและ

แนวคิดของมุสลิมอยางยิ่ง ดังนั้นผูวิจัยจึงเสนอแนะใหมีการศึกษาวิจัยถึงแนวคิดของดิเรกในดานความ

เชื่อ ความศรัทธาตอวันกิยามะฮฺ หลักศรัทธาตอบรรดานบีและความเชื่อในเรื่องปาฏิหาริยหรือม๊ัวญิ

ซาต จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน บยานุลกุรฺอาน และกุรอานมะญีด ความหมาย   

อัล-กุรฺอาน ตลอดจนผลงานประพันธอ่ืน ๆ ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 

     2.2 ศึกษาวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยท่ี

ถายทอดความหมายโดยผูแปลท่ีมีแนวคิดฝกไฝแนวคิดชีอะฮฺกับผูแปลสุนนีย โดยเฉพาะในดานหลัก
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